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A hazafiasság.
Irta: —ma.

Magyarország lakói nem mind magyar­
ajknak. Vannak köztünk más anyanyelvűek 
is Ivóból azonban nem következik sziikség- 
képen az, hogy az illető nem magyar anya- 
nvelvü mindjárt ellensége is legyen a ma­
gyar hazának és fajnak. Nagyon szépen 
megférhetnének ők a magyar néppel jó ba­
rátságban. A népben magában meg is van 
o barátságos érzületre a hajlandóság, azon­
ban sajn >s, a népet félrevezetik. Teszik ezt 
a nép hivatott vezetői, a papok, ügyvédek, 
tanítók stb. A tanítók csak Erdélyben, az 
ügvvédek is csak kevés helyen gyakorol­
nak a népre befolyást rossz irányban, inig 
a papok — sajnos — kevés kivétellel csak­
nem minden nemzetiségi vidéken.

Ha körültekintünk az ország bármely 
'.a.lekén a nem magyar ajknak között, a 
nép hazafias volta éppen a pap egyénisé­
gétől függ. Amely faluban a pap hazafias, 
ott a nép csendes. De ahol a pap hazafiai- 
lan, ott a nép is Ilivé a pánszláv eszmék­
nek. Kérdezhetné ezek után valaki, vájjon 
miért van a papoknak oly nagy ható erejük 
a népre. A felelet nagyon egyszerű. A nem­
zetiségi vidéken működő hazafiatlan papság, 
de csakis a hazafiatlan papság a szentelt 
reverenda tekintélyét elsősorban is politikai 
céljainak elérésére használja fel. Tehát első­
sorban agitátorok és csak azután papok. 
Pedig annak a reverendának tekintélyét, 
melyet egyik-másik pap nem ritkán felhasz­
nál önző, politikái célokra, nem ők szerez­
ték meg. Politizálásuknak, beszédjeiknek 
minden egyes alkalommal egyházias, vallá­
sos színezetet adnak és ezzel tévesztik meg 
a népet. A nép azt gondolja, hogy amit a 
papja neki elmond magánbeszélgetéseik al­
kalmával, az éppen olyan szent és igaz, 
mint aminők azok az igék, melyeket a szó­
székről mondanak el. Pedig dehogy. A nem­
zetiségi vidékeken működő papok jórészé­
ben megvan az az élelmesség, hogy azt a 
tekintélyt, melyet a templomban kölcsönöz 
nekik az Isten igéje, sokszor profán módon 
kiviszik a közéletbe és ott nem ritkán az 
egyházi törvényekbe ütköző eszközökkel 
küzdenek politikai céljaik eléréséért.

Ismétlem, ezt nem vonatkoztatom az 
összes, nemzetiségi vidékeken működő pap­
ságra, mert vannak tiszteletreméltó kivételek

is. De sajnos, vannak olyanok is, kik köny- 
nyelmüen visszaélnek a papnak, mint Isten 
szolgájának kijáró tekintélylyel. És éppen 
ez az, amit a papok nem akarnak megér­
teni. Ez az, ami a papságnak, mint erkölcsi 
testületnek oly sok ellenséget szerez.

Legyenek a papok jó hazafiak. Papi 
teendőik elvégzése után a magánéletben 
szolgálják kizárólag a magyar haza ügyeit. 
Egyenes, nyílt ténykedésükkel nyugtassák 
meg a hazafias elemeket. De mindaddig, 
inig a papság hazafiatlan elemei a nrgyár­
ral szemben a jó hazafit játsszák, nemzeti­
ségi híveik között pedig a magyar állam- 
eszme ellen izgatnak, addig ne csodálkoz­
zanak azon, hogy a reverenda kezd az 
erkölcsi értékéből veszíteni és hogy ezzel 
kapcsolatban még az egyházi áldásból sem 
kérnek a házasulandók csak azért, mert azt 
esetleg egy kétes jellemű pap kezéből kap­
ják. Mert higyjék el tisztelendő uraim, na­
gyon boszantó dolog ám az, ha egy jóer- 
kölcsü hazafias ember azt látja, hogy a régi 
magyar királyoktól alapított szemináriumok­
ban magyar pénzen kitanitott, magyarországi 
születésű papok rontják meg a nép politikai 
erkölcseit akkor, midőn a magyar állam 
éppen azért alapította a plébániákat, éppen 
azért javítja a kongruát, hogy a népet a 
vallásos érzület ápolása mellett hazafias ér­
zületre is neveljék.

Toilfuttában.
Egyik amerikai magyar lapban olvastam, 

hogy egy könyvkereskedés alkalmazottja őrülten 
beleszeretett valami munkásleányba. Imádottja ál­
lítólag viszonozta ezt a szerelmet. A könyvkeres­
kedősegéd azonban, akiben a kételkedés már 
beteges hitetlenséggé fajult, sehogysem tudta meg­
győzni magát arról, hogy a leány igazat mond. 
Bele szeretett volna látni a kedvese leikébe. Ab­
ban a könyvkereskedésben, ahol a fiatalember 
alkalmazva volt, nagy csomó orvosi könyv is he­
vert a polcokon. Az ifjú ezeket a könyveket ap- 
ránkint hazavitte a lakására és azokat a fejeze­
teket tanulmányozta bennük, melyek a lelki tevé­
kenységek testi székhelyeiről szólnak. Sokat nem 
értett ugyan a bonyodalmas fejtegetésekből, de 
ann\it megtudott belőlük, hogy azt, amit léleknek 
jelez a könyv, azt részben legalább az agyban 
kell megkeresni.

Az elkeseredett szerelembe, az öldöklő ké­
telkedésbe és a sok nehezen megemészthető or­
vosi munka tanulmányozásába rövidesen bele­

bolondult a szerencsétlen fiatalember. Nemrég 
Chikágóból kirándult kedvesével egy közeli va­
roskába. Egy kisebb fogadóban szállott meg a 
szerelmes pár. Amikor a leány elaludt, a fiatal­
ember egy magával hozott kalapácscsal bezúzta 
a nő koponyáját, úgy, hogy kilocscsant belőle az 
agyvelő. A gyilkos aztán egy még Chikagoban 
vásárolt górcsővel egész éjjel bambán kémlelte az 
agyat. Reggel sírva ment a szálló tulajdonosához 
és nagykeservesen elpanaszolta neki, hogy hiába 
ölte meg kedvesét, hasztalanul vizsgálgatta a lány 
agyvelejé:, mégse tudhatta meg, hogy a kedvese 
szerette-e öt. A szerencsétlen fiatalembert elfog­
ták, de a börtönből csakhamar az őrültek házába 
került, ahonnan aligha fog megszabadulni többé.

. . .  Ez a gyilkos könyvkereskedősegéd bizo­
nyára veszedelmes eszelős volt, de az a vágy, 
mely benne őrültségig ágaskodott, okvetlenül 
benne van sok épeszű ember lelkében is. Akit 
szeretünk, annak viszontszerelmérö! is bizonysá­
got akarnánk szerezni. Vannak emberek, akiket 
jó sorsuk hiszékenységgel áldott meg. Ezeknek 
a boldog halandóknak teljességgel elegendő, ha 
a szeretett lény viszontszerelméröl biztosítja őket. 
Hisznek a szónak, szentnek t artják az esküvést, 
minden kétséget elnémító megerősítést látnak a 
szereimes odaadásban.

De akit végzete a kételkedésnek nyavalyá­
jával vert meg, annak nincs oly érv, mely előtt 
meghajolhatna, oly bizonyíték, amelyet elfogad­
hatna, oly próba, amelyet végképpen döntőnek 
vallhatna. A szóban nem hisz, mert az hazugság 
is lehet, az esküvésnek a szemében nincs ereje, 
mert vallásos meggyőződés hijján csak üres for­
mula lehet, még a test legteljesebb odaadásába 
is belemagyarázza azt az érdeket, a szánalmat, 
az érzékiség fellobbanását és — egyébként tel­
jes joggal nem látja benne a legfontosabbnak 
a fentartás nélküli lelki odaadásnak föltétien bi­
zonyítékát.

Az ilyen emberek számára csak egy fajta 
meggyőzés volna elképzelhető. Csak akkor hihet­
nék el, hogy az az ember, akinek szerelméről 
döntő bizonyítékot sóvárognak, igazán szereti 
őket, ha a gondolat- és érzés-olvasás oly ex kt 
tudomány volna, mint a mennyiségtan, ha az 
agyba belelátni, az ott végbemenő folyamatok 
eredményét is csalhatatlanul megrögziteni lehetne.

Egyellöre a hit, a vak hit az egyedüli bizo­
nyíték. Aki hisz, azé a szerelmi boldogság még 
akkor is, ha a szeretett lény a leggazabb terem­
tés. De aki nem tud hinni, az a szerelemben örök 
boldogtalanságra van kárhoztatva még akkor is, 
hogyha mennybéli angyallal volna dolga.

Sirofín
Tüdőbetegségek, hurutok, szamár­

köhögés. skrofulozis. influenza
ellen számtalan tanár és orvos által naponta ajánlva.

Minthogy értéktelen utánzatokat is kínálnak, kérjen mindenkor 
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Mii vészé t.
Zala György. (::

A Mintarajziskoláhan szorgalmasan s nagy 
szeretettel mintazgatott is. Ennek első eredménye 
a „Leláncolt Promeiheus" c. kompozíció, amely 
annyira feltűnést keltett, hogy szerzőjét állami 
Ösztöndíjhoz segítette. Zala Becsbe ment vele. 
.Meg itt sem élhetett gondtalanul, nem fordíthatta 
erejét, tehetségét csak a művészetre. Rajzokat 
készített a becsi műegyetem vagyonos magyar 
hallgatóinak, hogy a kevés ösztöndíjat kiegészítse. 
A bécsi akadémia merev, maradi szelleme külön­
ben sem tetszett neki. Egy év múlva, 1880-ban 
Münchenbe ment. Itt töltött négy évet, amely vas- 

:. hogy hatalmas 
tehetsegét kifejlessze. 1884-ben jött haza Buda­
pesté. hogy mint a magyar szobrászat egyik leg­
nagyobb alakja, alkotásainak hosszú sorával 
emelje a magyar művésze! nívóját.

Ez eletettek rövid vázlata. Most műalkotá­
sait nézzük közelebbről keletkezésük idejének 
rendjében, hogy művészetének általános képét 
megrajzolhassuk.

Első nevezetes műve a „Fél a baba" cimü 
kedves idill. Münchenben, Knabel tanárnál foly­
tatott tanulmányai közt készítette. A müncheni 
kritika igen nagy elismeréssel fogadta a fiatal 
magyar szobrász eredeti felfogásról tanúskodó 
müvet, amely itthon, a Képzőművészeti Társulat 
kiállításán is feltűnést keltett. A kis gyermeknek 
a gúnártól való meglepődését, megijedését fejezik 
ki igen kedvesen s jellemzően.

Sokkal nagyobb igényű ennél egy másik 
müve. amely művészi hírét megalapította : a „Mária 
Magdolna" c. szoborcsoport. A bűnös nő, Mária 
Magdolna, végkép megtörve, a Szűz Anya lábai 
elolt toskad le. Nagy kétségbeesését híven tük­
rözi vissza arca. Igen hatásos kontrasztot képez 
ezzel szemben Mária alakjának végtelen nyu­
galma. Felemeli magához az elhagyott, önmagával, 
az egész világgal meghasonlott, boldogtalan nőt 
s a vallás, a hit balzsamhozó igéivel vigasztalja. 
Különösen a nemes előkelőséget, biztosságot cso­
dáljuk. amely az egész művön elömlik s azt egy­
séges egésszé tartja össze. E nagyszabású alko­
tás annyira elragadta Zala müncheni tanárait, 
hogy az akadémia legnagyobb kitüntetését, az első 
rendit érmet, kicsiny jutalomnak találta, emellé 
még a tanári kar külön elismerő oklevelét csa­
toltak. Ha Zala Münchenben ekkora sikert ara­
tott, itthon sem lehettek irányában érzéketlenek, 
a Képzőművészeti Társulat 20 i aranyas művészi 
dijával tüntette ki.

Váratlan vendég.
Hideg teli este volt. A faluban a régi szo­

káshoz híven, a lakósok már a legnagyobb rész­
ben pihenőre térte k. A korcsma felé egy bundába 
burkolódzott alak ballagott. Az ajtóban megállva, 
leverte a bundájáról, csizmájáról a havat, azután 
benyitott az ivóba. Az egyszerű faasztalokkal bú­
torozott szobában mindössze hárman voltak csak, 
az öreg korcsmáros, a felesége és egy muzsikus- 
czigány.

A belépő köszöntötte a bentlévőket, mit 
azok közönségesen viszonoztak. Midőn közelebb 
lépett az asztalokhoz, az öreg korcsmáros erő­
sen szemügyre vette a jövevényt, majd felugorva 
helyéről, csodálkozó hangon kiáltotta:

Jól látok-e Péter? Te volnál az?
A jövevény hatalmas termetű alak volt. Az 

arcán valami szomorúság honolt A korcsmáros 
csodálkozó arcát látva, kissé elmosolyodott, majd 
kezet nyújtva felelt:

— Bizony én volnék az bátyám-urant!
Az öreg korcsmárosné sem tudott hova lenni 

a nagy csodálkozástól. Jobbról, balról körül te­
kintette a jövevényt, alig akart hinni a szemeinek.

Sokáig szótlanul nézték egymást, végre a 
jövevény megszólalt:

— Bizony, bizony én volnék a Péter. Aki­
nek már senkije és semmije nincsen. Az­
előtt is szegény voltam, de mégis gazdagabbnak 
tudtam magamat bárkinél. Volt egy szerető anyám, 
meg egy szőke kislány, oh, minek is mondjam 
tovább ?!

Az arcán valami kimondhatatlan fájdalom 
ült. A bentlevök mind megilletödve tekintettek 
rája. A korcsmárosné fájó könnyeket törölhetett 
a szemeiből.

Zalának következő nevezetes alkotása az 
„Aradi Vértanuk" emléke.

Huszár Adolf szobrász volt megbízva ezen 
emlékmű elkészítésével. A tervet megalkot.a. hozzá­
kezdett már az egyes alakok kidolgozásához is, 
amikor a halál megakasztotta további működé­
sében S talán, a halott iránti kegyelet megsér­
tése nélkül mondhatjuk, hogy az emlékmű sorsára, 
értékére nézve jobb volt ez igv. A szoborbizott­
ság Zalára bizta a mű befejezését. Egyúttal meg­
adta neki azt a szabadságot is, hogy a meglevő 
terven saját felfogása, érzése szerint alakíthasson. 
Ez mindenesetre jó intézkedés vo lt; de a legjobb 
az lett volna, ha Zala az egészet újra kompo­
nálhatja meg. E megjegyzés azonban ne vessen 
a kitűnő szoborra árnyékot!

Zala a rábízott munkát oly sikeresen vé­
gezte el, elődjének tervét annyira felolvasztotta 
egyéniségében, hogy olyan művet alkotott, melyet 
a jó szobrokban oly szegény főváros méltán iri­
gyelhet Aradtól.

E szobor megtekintéséért érdemes Aradra 
elmenni. Gyerünk mi is, nézzük meg! A kalauz 
szerepét én próbálom betölteni.

(Folytatása következik.)
BENEVOLUS.

Hangulatok.
Az ember.

(Történelmi arcképcsarnok.)
20-ik folytatás.

Csütörtök délután 5 és 1 óra. Csáktornya. 
Zrínyi kávéház. A szerző Alsólendváról hozott 
katzenjammerrel katzenjammerol és írja a minden- 
vasárnapi cikket. Azért írja pedig csütörtökön, 
mert a szerdai estről hamarabb nem lehet írni, 
pénteken pediglen későn van, mert a szombatra 
érkezett cikkek kimaradnak a Lendvai Híradóból.

Tehát mondom: a szerző ir. Tálcáján a ci­
garetta ég, azért ég, mert nem szíjjá, t. i. ha 
szíjjá: a füst (Jókai Móric úgy hijta az ilyen füs­
töt: az „ördög farka") a szemét rágja. A kerete 
szóval füst, sok füst, a kávéházi alakok füstje, 
lárma, a kávéházi alakok lármája (a lú szíjjá ki 
a szemüket). Szóval, velős rövidséggel: Zaj van. 
Nem olyan zaj, mint amilyen a Bárdy Gabi férje, 
de nagyobb. A szerző úgy van ezzel, mint teszem 
azt Strausz Rikárd, aki a most készülő Elektráját 
meg sem tudná egy lakatlan szigeten csinálni. 
Igen, a szerző szereti a zúgó hangosságot, ott 
jobban jönnek a gondolatok (s mennek a han­

Nem jutott egyiknek sem eszébe vigasztalni 
a jövevényt, önkénytelenüLérezte mindegyik, hogy 
sokkal nagyobb a fájdalma, minthogy azt vigasz­
taló szóval el lehetne csititani.

Az. Isten az embert küzdelemre, szenvedésre 
teremtette, de a legnagyobb szenvedés közepette 
is van valami mozzanat vagy valami eszköz, ami 
a nagy fájdalmat enyhíti vagy ideig-óráig fe­
ledteti. Az öreg korcsmáros egy üveg bort tett 
az asztalra és jószivvel kinálgatta Pétert. Egy 
ideig húzódozott, majd a tisztességtudásnak en­
gedve, kocintott az öreggel.

Az egyik poharat a másik követte. A cigány 
is elővette búfelejtő szerszámát. Egyszer csak 
azon vette magát észre Péter, hogy dúdolja azt 
a nótát, amelyet a cigány húzott. Magyar, szo­
morú nóta volt, épen az ö szivéhez, az ö bána­
tához illő. Kissé könnyebben érezte magát. Hiába, 
azért cigány a cigány, a muzsikus cigány, bele­
lát az a szivekbe... A cigány belekezd egy uj 
nótába: „Kitették a holttestet az udvarra." Péter 
egy darabi.' hallgatta, majd erősen rákiáltott a 
cigányra:

— Hagyd abba, hagyd abba, mert mindjárt 
meghasad a szivem! Talán jobb is volna, 
tette hozzá halkabban.

Péter sokáig merően nézett maga elé, majd 
mintegy magába mondogatta: Kitették, igen ki­
tették. Nem borult senki a koporsójára. Messze 
voltam, nem jöhettem el akkor. Oh anyám, édes­
anyám ! Majd féktelen düh fogta el. Az arca 
szinte eltorzult és harsány hangon kiáltotta: De 
most eljöttem, el, hogy megboszuljalak! Most el­
jöttem fizetni azoknak, akik inegrepesztették ál­
dott szivedet! Most eljöttem, hogy boszut álljak 
mindazokon, akiknek része volt boldogságom el­

gulatok Lendvára), különben ez a jó tulajdon, 
sága Napóleonnak (a nagynak) is meg volt.;,,' 
mondják, hogy irás közben annyira ideges lett 
csendtől, hogy rákiáltott a néma lakájokra, ho .v 
ne lármázzanak. (A szerzővel ezt csak akkor u ' . 
ték meg a tanárok, ha katedra előtt állván, nem 
vallott, i

Azt hiszem, hogy mindenki tudja immár 
hogy a szerző ezúttal én vagyok, tehát most már 
beszélhetek. jelen idő, egyes szám, első sze­
mélyben.

Bevezetésül elárulhatom, hogy a hamvazó 
szerda esti Heringsmattsról lesz szó. Amely a leg­
fényesebben sikerülvén Alsólendván, teljesen 
fuccsba ment az idén. Hogyan ? Hát igen. Az 
asszonyok és a lányok megjelenésükkel tönkre 
tették az egész Heiingsmaust, ami eddig, kivétel 
nélkül tisztán férfiak közt folyt le ; igy ment 
fuccsba,. . .  de szerintem igy volt a legjobb. Vi­
gasztaltam a férfiakat, hogy megbosszulhatják 
magukat mindennap, de eredménytelenül, leg­
kevesebb eredménnyel éppen a postamesternél, 
akit aztán jókor hazaküldöttem.

Pompás táncmulatság fejlődött ki rögtön 
vacsora után, mely itt elárulom — reggel 7 
óráig tartott. Az összes négyeseket a jelenlevők 
mindenike táncolta, aminek 6 -ik figuráinál gyak­
ran oly irtózatos zene-correográfiai combinál! 
complicátiók állottak elő, hogy az ógyallai zeisz- 
mikus műszerek soha nem tapasztalt kilengést 
követtek el. A fiatal emberek darabonkint 50—liü 
gallért táncoltak csurom vizesre. A jókedv az 
első pillanattól kezdve a zénithen állott, azonban 
a Fuss Evelin tréfás apróságai már az első fél­
órában azon keresztül is kergették, — igy történt, 
hogy a jókedv gyakran ütötte a fejét a plafondbn. 
(A történeti hűség kedvéért meg kell emlékezni 
a casinoi vasoszlopokról is, amelyek egyes ci ­
beréket felfelé közvetítettek.) A vacsora 8 órára 
volt jelezve, de a hölgyek miatt csak :|, , 9 óra 
9 perckor kezdődhetett, de a jósága kárpótolt 
mindenért.

Ezt el kellett mondani, már csak azért is, 
mert mig azt vártuk, kibökték egyesek, hogy hát 
„én szomjas vagyok," „én éhes vagyok," „én 
éhes is vagyok, szomjas is vagyok," „én éhes is 
vagyok, szomjas is vagyok, csak egy kicsit hamis 
vagyok" mondogatták. Balás bácsi, ez az ara­
nyos kedvű bájos ur pedig ott palam et publice 
rámfogta, hogy azért vagyok olyan hangulatban, 
mert engem hazafiui bú emészt. ö ezt olvasta 
valamelyik „Hangulatból." Egyéb se kellett. Teke 
tiszteletes ur pedig nekem jött azzal, hogy rette­
netes vagyok, nem múlik el vasárnap, hogy ne

rablásában, akik holt híremet keltették, azon, 
aki esküt szegett.

Társai mind ijedten néztek reá. A két öreg 
vigasztalni próbálta.

— Hiába édes nénémasszony és báty’uram. 
Ne vigasztaljanak, ne csititsanak. Az én bánato­
mat nem lehet eloszlatni. A boszum bármit mű­
veljen is, - a tettemért helyt állok, — veszteni 
valóm pedig nincs már semmi. Az a lány is meg­
fogadta, mikor elmentem, hogy sohasem less/ 
másé, mind az enyém. Ha nem térek vissza többé, 
úgy élete végéig pártában marad. Alig költötték 
holt híremet, mindjárt elfeledte a fogadalmat, le­
vetette a pártát. Anyám is meghalt utánamvaló 
bánatában. Megállj esküszegö, lakolni fogsz! 
Érted szenvedtem és szegény anyámért oda át 
a távol uj világban. Megtermelte a szenvedés és 
a munka a gyümölcsét. Anyám meghalt, te másé 
lettél.

Az öreg korcsmárosné csititóíag emelte fel 
a kezét és szinte feddő hangon szólt a legényre: 

Péter a leányt ne okozd, ö nem oka semmi­
nek. Sokat sirt utánad, mikor elhitették vele, hogy 
meghaltál. Nem is lett volna soha senkié, ha az 
apja nem kényszeríti rá Azt mondod, senki se 
borult az anyád koporsójára. Tévedsz. Az a leány 
siratta helyetted is. Mig a tél le nem hervasztotta 
a virágokat, minden reggel lehetett látni friss 
virágból font koszorút az anyád sírján. Ne tedd. 
ne bántsd, ne okozd őt.

A legény arcán a bánat szelidebbre válto­
zott, majd az öreg nőt átölelve könnyek között 
m ondta:

— Köszönöm, édes néném-asszony. Most 
már könnyebben viselem a fájdalmat. Magának 
elhiszem, amit mond. Csak azt mondja meg, jól 
bánik-e vele az ura ?
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kellene olvasni: „Hangulatok"... és itt, mint 
mondta keresztül fut a cikken és ott kezdi megint 
olvasni,' hogy „folytatom"... A harmadik úri 
umlH'r pedig kétségbeesett azon, hogy fogom én 
befejezni ezt a cikksorozatot ? s th ... Persze ki­
rántottam hüvelyéből a nyelvemet és hadakoztam. 
Először is Balás bácsinak kijelentettem, hogy 
kcnvszeriteni fogom a cikkeim elolvasására (igv 
ni ez jó szer!) és aztán meg nem kell hinniük 
i cikknek (ennek pl. lehet), ha az ember a han­
gulatából azt írná meg, ami igaz : „rejtelmes köz­
lemények" címen a rendőrség elkobozna a — 
Híradót Annak, aki azt mondta, hogy nem 
tudja miképpen fogom befejezni a sorozatot, azt 
mondtam, In-UV : cg'S/crilcn odaírom „vége." 
i n  nem igazV Nem tökéletes, egészséges, gyd- 
„viirii apróságok ezek a hangulatok ? Írhatnám 
címnek azt is: „Zalamegyci gyöngyök, vagy iro­
dalmi arany" sth. Teke tisztelctes urat pedig ez­
úton kérem, hogy olvasson ennek a cikknek a 
középidői is.. . ;  mely egy bájos asszonynak szánt 
.kiszerkesztés.- (Lásd Sóival Tata legelső, de
okos cikkét).

Azt kérdezte tőlem az a szép asszony, hogy 
hogyan élhettem annyit, hogy annyi emléket tu­
dok a világ minden részéből összehozni? így ni, 
teleltem, mindenütt ott voltam, ahol lehettem, sem­
mit el nem mulasztottam ; ami szép volt, vagy 
érdekes, mélyen belekarcoltam nagy homloku ko­
ponyámba. Ha pedig kedvem támad, előveszem 
okét s színházat játszatok velük. Hja, azt nem 
iát ja senki! Pedig ez tökéletes játék, amit csak 
én látok,. . .  de mikor papirosra teszem, akkor 
:n ;i irigy vagyok, csak közönséges irói stylusban 

. hu 'össze a betűket. Jók azok igy is, de ugjr 
es ik beszélni tudok, ha hallgatnak, zsivajban 
csak irni tudok. Lássa! eljövök Csáktornyáról 
egy Heringsmausra, vagy mint a férje mondta 
S iKuisheringre. pedig egy óráig ülni a Lázár Vik- 
tor vonatában, mondhatom: büntetés. Mintha el­
indulna : mikor vágtat, mikor kapaszkodik: 
csúszik, egy órában egy evőkanálnyi utat tesz... 
és az ember olvassa a „tilalomfa“-„vicceket“ : 
„Tilos a vonatot gyalogjáróknak kísérni!“ „Tilos 
kalabriász-parti miatt leszállani!“ De mind között 
/ a legnevetségesebb, hogy itt-ott ki van irva: 

„Vigyázz, ha jön a vonat!" Ez igazán nevetsé­
ges A sínekre kellene tenni a „tilos“- t : vigyázz, 
ha jön a szekér!

Hát én ebbe a vonatba csak azért ültem 
be egy órára, mert megakartam ismerkedni a 
Smaushcringgel, amit 1908 esztendőn keresztül 
egyszer sem láttam. És elmentem Lendvára. Egy 
emlékkel több. Láttam, hogy fejezik be Zalában 
a farsangot. Talán sohasem fogom többet látni. 
Szent kötelességem visszaszólít arra a helyre, a 
melynek háromszor esküdtem hűséget, amelyhez 
eddig hű is voltam s az a kis idő, amit itt töl­

Nagyon jó*, édes fiam, szinte a tenyerén 
hordozza s most már a szegény asszony kezd 
beletörődni a sorsába.

Bort ide báty’uram ! Te meg húzd ci- 
m \. de csak szomorúan!

Iddogáltak. Sirt a cigány hegedűje.
Már késő éjjel volt. A legény felkelt. Siető 

L ptckkcl indult a falu egyik háza felé. Ott lakott 
a leány, most már asszony ... Egy kis darab

1" - 11 '• vett fel, oda rejtette a szive mellé. Aztán 
elmuit ki a temetőbe. Sírva ölelgette azt a kis 
fejfát, majd elbúcsúzott tőle. Onnan is vett fel 
egy rögöt, oda tette a másik mellé, azzal vissza 
ment a korcsmába.

E szavakkal lépett az öregek e lé :
Isten velük! Boszut állani jöttem, de 

nem tudok. Majd az Isten boszulja meg helyet­
tem azokat, akik ezt a kegyetlenséget tették! 
Elmegyek úgy, hogy többé vissza sem térek. A 
j" Istenre kérem magukat, ne mondják meg sen­
kinek, hogy itt voltam! Hadd higyje az az asz- 
s/ony, hogy halott Vagyok . . .  Isten velük !

Azzal kirohant. Egy bujdosóval több lett ..
R. I.

töttem Zalában, ez a térbeli távolság azt a hűsé­
get csak fokozta. De Lendváról elviszek egy pár 
képet magammal és majd valahol folytatom az 
én képcsarnokomat... addig, mig a toll ki nem 
esik örökre kezemből, mert mig élek, addig min­
dig lesz valami szép előttem, amit odaállítok a 
többi mellé,. . .  hogy tarkítsa az én kifogyhatat­
lannak ígérkező színes kaleidoskopomat. Merész 
állítás, de színesnek tartom s ha kifogy, élni sem 
kívánkozom. De elkísér a m ásvilágra..." (Rajna- 
Czobor: Hajdúk hadnagya.)

(Folytatom.)
Dr. CSONGOR GERGELY.

Farsangolás.
A K orcsolya-E gylet jelm ezes estélye.

Elmúlt. Vége van . . .  Még mielőtt egy egész 
esztendőre itt hagyott volna bennünket magunkra, 
még egyszer, utoljára megrázta csörgösipkás fe­
jét, még egyszer, utoljára visszaköszöntött az ö 
immáron „jammeros" (vagy „nyámmeros") hívei­
nek, hogy ne tudjuk elfeledni megint egy álló 
esztendeig, hogy itt hagyja lelkűnkben nevét az 
örök emlékezés gyémántkristályával mélyen bele­
karcolva, hogy megsajnáljuk, elsirassuk, eltemes­
sü k .. .  elmúlt, vége v a n ... meghalt Karnevál. 
Az örökbohém Karnevál. A farsangi bálok szí­
vesen látott maecenása, a gondtalan, a poctikus, 
a minden kedély, ötlet és elmésség kutforrása, 
Karnevál. ..

Rejtelmes titkolódzások, izgatott sürgés-for­
gás előzte meg a szombat esti jelmezes mulat­
ságot, melyet a korcsolyások rendeztek az öreg 
Korona rózsaszínű termében. Minden valamire 
való asszony, leány és épkézláb férfi lázas és 
egyben kiváncsi igyekezettel készült a kitűnőnek 
ígérkező estélyre, — nyújtván a mulatságon 
olyan színes képet, mint egy francia divatujság 
farsangi száma, szépet, hogy szinte belekábult a 
férfiember feje. Túlzás nélkül mondom, dísze­
sebb, válogatottabb társaságot fesztelenebb jó­
kedvben még nem láttak a Korona falai, mióta 
Alsólendván megtelepedett Terpsichore asszony. 
A korcsolyások, akik máskülönben pedig esküdt 
ellenségei az olvadásnak (nem csoda, még a ran­
devú is jobban esik a jégen), most egy közös 
akaratban olvadtak fel: lerombolni a hideg vá­
laszfalakat, amik oly sokszor közénk ékelődnek, 
de amik szégyenkezve tűntek el a szombati jó­
kedv láttára.

Úgy illenék, hogy sorba fessem meg az ott 
sürgő jelmezek (női jelmezek) szebbnél-szebb 
alakitóit, de az én savanyu kritikusi toliam gik- 
szert csinál az első próbánál, tudom. Meg sem 
próbálkozom vele. Egyszeriben annak kijelenté­
sére szorítkozom, hogy szépek voltak mind s 
mert mind kitünően kifundált toalettben segítet­
ték megülni, nem, végigtáncolni a rövidéletü Kar­
nevál halotti to rá t: a szebbnél is szebbek voltak. 
Fuss Evelin kisasszony remekbe készült confetti- 
jelmezében kétkézzel szórta a fáradhatatlan férfi­
sereg nyakába az apró színes confetti-záport, 
s a férfiak dehogy haragudtak meg egy-egy erő­
sebb „támadásért," mikor az „ellenség" mulat a 
pucolkodásukon a legjobban. Toalett dolgában 
is kétségkívül az övé és Balás Jolán kisasszonyé 
(pók) volt az elsőség, de nem sokkal maradt 
mögöttük Hallos Erzsiké (napraforgó) kisasszony 
jelmeze sem. A többi jelmezek is kifogástalanok, 
sót az eddig produkáltaknál fényesebbek, Ízlés 
dolgában pedig felülmúlhatatlanok voltak, éppen 
azért ne nehezteljen meg senki rám, hogy sze­
rény lapunk szűk kerete nem engedi meg kiilön- 
kiilön megdicsérni őket. De azért a krónikái hű­
ség kedvéért itt adom a megjelent jelmezes és 
nem jelmezes hölgyek névsorát:

Asszonyok : Balás Béláné, Báder Hermáimé 
(kártyavetö cigányasszony), Italkányi Ernöné (ka­
lász), Bittera Béláné (turista), Bogyay Györgyné,

Brünncr Béláné, dr. Brünner Józsefné (vadrózsa). 
Csiszár Sándorné. dr. Fehér Dezsóné (tcarózsa), 
Freyer Lipótné, Fuss F. Nándorné, Gillyen Sán­
dorné (gésa). Orosz Hermannc. Hajós Mihályné, 
Halász Zsigmondné (pillangó), Horváth Károlyné 
(hollandiai), ö/v. dr. Király Mórné, Kreizler Ala- 
josné, Klein Dávidné, üzv. Loiiesarits Lipótné, 
Mády Páiné. Mandelbaum Mórné (vadász), üzv. 
Nagy Józsefné, Schwarcz Arnoldné, Schwarcz 
Károlyné, Schwarcz Mórné, Schwarcz Rezsöné 
(román), id. Schwarcz Samumé, Szántó Zsig­
mondné, Teke Dénesné, Tóth Páiné (vadrózsa), 
Ujlaky Lászlóné, Vidra Istvánné, özv Weisz 
Edéné és Wortman Benőné.

Leányok : Balás Jolán (pók), Balás Stefi 
(cseresznye), Balga Ilonka (eper), Bobay Erzsi 
(spanyol), Bezerédy Ilona (éjkirálynő), Dreisiger 
Eanny, Fuss Evelin (confetti). Gombás Irmuska, 
Orosz Ella (spanyol), Hallos Erzsiké (napraforgó), 
Klein Bertus, Mandelbaum Ida (virágárus<, Nagy 
Ilonka (kéményseprő), Schwarcz Erzsi (Pierrette) 
és Weisz Erzsi (pillangó.)

Roppant eredeti alakítást nyújtott Horváth 
Károly mint vendéghivó; kitűnő ötlet volt azon­
kívül Balkányi Ernő és Oszeszly M Vidor nagy­
bőgő jelmeze.

A mulatság szokatlan jókedvben * 1 .7  óráig 
tartott, sokaknak még ennél is tovább!

BÖGÖ.

h í r e k .
Nagybőj't. Hamvazó szerdát a ha­

gyományos szertartással ünnepelték meg a 
katholikus templomban. A liamvazásnál meg­
jelentek az iskolák katholikus növendékei. 
E napon kezdődött a nagyböjti időszak és 
a templomban böjti prédikációt tartottak. 
Prédikáció után pedig kihirdették a herceg­
prímásnak a böjti napok megtartására vo­
natkozó rendeletét.

Eljegyzés. Szovátai Hajdú Aladár szóig, 
kiv. viszonyba helyezett tart. honvédhadnagy s a 
bellatinci uradalom ispánja eljegyezte szenthei 
Szenthc Margit urhülgyet, oki. polgári-iskolai ta­
nítónőt Nagykanizsán. Gratulálunk!

M árcius Idusát, az 1848-iki sza­
badságharc emléknapját mint említettük 
— egyesületeink közül a Keresk. és Iparos 
Ifjak Egyesülete üli meg nagyobb ünnepség 
keretében. A Korona emeleti nagytermé­
ben március 14-én, vasárnap délután 1 4 
órakor tartandó ünnepélyre a belépés díj­
talan lesz, csupán a kibocsátandó műsor 
költségeinek fedezésére kell fejenkint 10 
fillért lefizetni. A helybeli Dalkör énekszá­
main kívül lesznek hazafias szavalatok, ein- 
lékbeszéd és felolvasás.

H alálozás. Simon Páiné kerkakálócfai 
földbirtokos, néhai Simon Pál orsz. képviselő 
özvegye, 92 éves korában elhunyt. — Temetése 
szombaton volt Szombathelyen

T em etések . Hétfőn délelőtt Aisólendva 
és vidéke óriási részvéte mellett helyezték örök 
nyugalomra Kiss Pál helybeli esperes-p'cbánost. 
A gyászszertartáson megjelentek a kerület papjai, 
részvételét megígérte dr. Nyáry Béla képviselőnk 
is, de ismeretlen okok miatt Csáktornyán leké­
sett a lendvai vonatról. Kiss Pálnak, a népszerű 
esperes-plebánosnak ravatalára a családtagokon 
és paptársain kívül dr. Nyáry Béla és az Alsó- 
lendvai Takarékpénztár is koszorút helyeztet.ek.

Reményfy Jenő helybeli kir. bir. végrehajtó, 
mint említettük, a budapesti Szent-János kórház­
ban, ahova súlyos bajával vitték, meghalt. Te­
metése vasárnap volt a farkasvölgyi temetőben. 
A végtisztességen kiildöttségileg, díszes koszorú­
val megjelent a balatonfüredi tűzoltó-testület 4

Kérjen mindenütt va lód i  
--— egyptomi „NIL“ szivarkahüvelyt és szivarka 

p ap irost  —---------=  ..........
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, sem fekete.

Csak akkor valódi, ha a „NIL“
= = = = =  Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a. 1896 február 15-étől.

név- és krokodil védjegygyel van ellátva!



ALSOLENDVA, 1909. ALSÓLENDVAI HÍRADÓ VASARNAP, FEBRUÁR 28.

M ű v é s z e t .

Zala György. (.:
A Mintarajziskolában szorgalmasan s nagy 

szeretettel mintazgatott is. Ennek első eredménye 
a „Leláncolt Prometheus" c. kompozíció, amely 
annyira feltűnést keltett, hogy szerzőjét állami 
ösztöndíjhoz segítette. Zala Becsbe ment vele. 
Meg itt sem élhetett gondtalanul, nem fordíthatta 
erejét, tehetségét csak a művészetre. Rajzokat 
készített a becsi műegyetem vagyonos magyar 
hallgatóinak, hogy a kevés ösztöndíjat kiegészítse. 
A bécsi akadémia merev, maradi szelleme külön­
ben sem tetszett neki. Egy év múlva, 1880-ban 
Münchenbe ment. Itt töltött négy évet, amely vas- 
szorgalma mellett elég volt arra. hogy hatalmas 
tehetseget kifejlessze. 1884-ben jött haza Buda­
pestié. hogy mint a magyar szobrászat egyik leg­
nagyobb alakja, alkotásainak hosszú sorával 
emelje a magyar művészei nívóját.

Ez életének rövid vazlata. Most műalkotá­
sait nézzük közelebbről keletkezésük idejének 
rendjében, hogy művészetének általános képét 
megrajzolhassuk.

Első nevezetes műve a „Fél a baba" cimíl 
kedves idill. Münchenben, Knabel tanárnál foly­
tatott tanulmányai közt készítette. A müncheni 
kritika igen nagy elismeréssel fogadta a fiatal 
magyar szobrász eredeti felfogásról tanúskodó 
művet, amely itthon, a Képzőművészeti Társulat 
kiállításán is feltűnést keltett. A kis gyermeknek 
a gúnártól való meglepődését, megijedését fejezik 
ki igen kedvesen s jellemzően.

Sokkal nagyobb igényű ennél egy másik 
műve, amely művészi hirét megalapította: a ...Mária 
Magd na" c szoborcsoport. A bűnös nő, Mária 
Magdolna, végkép megtörve, a Sziiz Anya lábai 
előtt roskad le. Nagy kétségbeesését híven tük­
rözi vissza arca. Igen hatásos kontrasztot képez 
ezzel szemben Mária alakjának végtelen nyu­
galma. Felemeli magához az elhagyott, önmagával, 
az egész világgal meghasonlott, boldogtalan nőt 
s a vallás, a hit balzsamhozó igéivel vigasztalja. 
Különösen a nemes előkelőséget, biztosságot cso­
dáljuk. amely az egész művön elömiik s azt egy­
séges egésszé tartja össze. E nagyszabású alko­
tás annyira elragadta Zala müncheni tanárait, 
hogy az akadémia legnagyobb kitüntetését, az első 
rendű érmet, kicsiny jutalomnak találta, emellé 
még a tanári kar külön elismerő oklevelét csa­
tolták. Ma Zala Münchenben ekkora sikert ara­
tott. itthon sem lehettek irányában érzéketlenek, 
a Képzőművészeti Társulat 20 i aranyas művészi 
dijával tüntette ki.

Váratlan vendég.
Hideg téli este volt. A faluban a régi szo­

káshoz Ili ven, a lakósok már a legnagyobb rész­
ben pihenőre tértek. A korcsma felé egy bundába 
burkolódzott alak ballagott. Az ajtóban megállva, 
leverte a bundájáról, csizmájáról a havat, azután 
benyitott az ivóba. Az egyszerű faasztalokkal bú­
torozott szobában mindössze hárman voltak csak, 
az öreg korcsmáros, a felesége és egy muzsikus- 
czigánv.

A belépő köszöntötte a bentlévöket, mit 
azok közönségesen viszonoztak. Midőn közelebb 
lépett az asztalokhoz, az öreg korcsmáros erő­
sen szemügyre vette a jövevényt, majd felugorva 
helyéről, csodálkozó hangon kiáltotta:

Jól látok-e Péter? Te volnál az?
A jövevény hatalmas termetű alak volt. Az 

arcán valami szomorúság hono't A korcsmáros 
csodálkozó arcát látva, kissé elmosolyodott, majd 
kezet nyújtva felelt:

— Bizony én volnék az bátyám-uram!
Az öreg korcsmárosné sem tudott hova lenni 

a nagy csodálkozástól. Jobbról, balról körül te­
kintette a jövevényt, alig akart hinni a szemeinek.

Sokáig szótlanul nézték egymást, végre a 
jövevény megszólalt:

— Bizony, bizony én volnék a Péter. Aki­
nek már senkije és semmije nincsen. Az­
előtt is szegény voltam, de mégis gazdagabbnak 
tudtam magamat bárkinél. Volt egy szerető anyám, 
meg egy szőke kislány, oh, minek is mondjam 
tovább ?!

Az arcán valami kimondhatatlan fájdalom 
ült. A bentlevók mind megillctödve tekintettek 
rája. A korcsmárosné fájó könnyeket törölgetett 
a szemeiből.

Zalának következő nevezetes alkotása az 
„Aradi Vértanuk" emléke.

Huszár Adolf szobrász volt megbízva ezen 
emlékmű elkészítésével. A tervet megalkot.a, hoz. á- 
kezdett már az egyes alakok kidolgozásához is, 
amikor a halál megakasztotta további működé­
sében S talán, a halott iránti kegyelet megsér­
tése nélkül mondhatjuk, hogy az emlékmű sorsára, 
értékére nézve jobb volt ez igy. A szoborbizott­
ság Zalára bízta a mű befejezését. Egyúttal meg­
adta neki azt a szabadságot is, hogy a meglevő 
terven saját felfogása, érzése szerint alakíthasson. 
Ez mindenesetre jó intézkedés vo lt; de a legjobb 
az lett volna, ha Zala az egészet újra kompo­
nálhatja meg. E megjegyzés azonban ne vessen 
a kitűnő szoborra árnyékot!

Zala a rábízott munkát oly sikeresen vé­
gezte el, elődjének tervét annyira felolvasztotta 
egyéniségében, hogy olyan müvet alkotott, melyet 
a jó szobrokban oly szegény főváros méltán iri­
gyelhet Aradtól.

E szobor megtekintéséért érdemes Aradra 
elmenni. Gyerünk mi is. nézzük meg! A kalauz 
szerepét én próbálom betölteni

(Folytatása következik.)
BENEVOLUS.

Hangulatok.
Az ember.

(Történelmi arcképcsarnok.)
20-ik folytatás.

Csütörtök délután 5 és 1 óra. Csáktornya. 
Zrínyi kávéház. A szerző Alsólendváról hozott 
katzenjammerrel katzenjammerol és írja a minden­
vasárnapi cikket. Azért Írja pedig csütörtökön, 
mert a szerdai estről hamarabb nem lehet írni, 
pénteken pediglen későn van, mert a szombatra 
érkezett cikkek kimaradnak a Lcndvai Híradóból.

Tehát mondom: a szerző ir. Tálcáján a ci­
garetta ég, azért ég, mert nem szíjjá, t. i. ha 
szíjjá: a füst (Jókai Móric úgy hijta az ilyen füs­
töt : az „ördög farka") a szemét rágja. A kerete 
szóval füst, sok füst, a kávéházi alakok füstje, 
lárma, a kávéházi alakok lármája (a lű szíjjá ki 
a szemüket). Szóval, velős rövidséggel: Zaj van. 
Nem olyan zaj. mint amilyen a Bárdy Gabi férje, 
de nagyobb. A szerző ugv van ezzel, mint teszem 
azt Strausz Rikárd, aki a most készülő Elektráját 
meg sem tudná egy lakatlan szigeten csinálni. 
Igen, a szerző szereti a zugó hangosságot, ott 
jobban jönnek a gondolatok (s mennek a han-

Nem jutott egyiknek sem eszébe vigasztalni 
a jövevényt, önkénytelenülérezte mindegyik, hogy 
sokkal nagyobb a fájdalma, minthogy azt vigasz­
taló szóval el lehetne csititani.

Az Isten az embert küzdelemre, szenvedésre 
teremtette, de a legnagyobb szenvedés közepette 
is van valami mozzanat vagy valami eszköz, ami 
a nagy fájdalmat enyhíti vagy ideig-óráig fe­
ledteti. Az öreg korcsmáros egy üveg bort tett 
az asztalra és jószivvel kinálgatta Pétert. Egy 
ideig húzódozott, majd a tisztességtudásnak en­
gedve, kocintott az öreggel.

Az egyik poharat a másik követte. A cigány 
is elővette búfelejtő szerszámát. Egyszer csak 
azon vette magát észre Péter, hogy dúdolja azt 
a nótát, amelyet a cigány húzott. Magyar, szo­
morú nóta volt, épen az ö szivéhez, az ő bána­
tához illő. Kissé könnyebben érezte magát. Hiába, 
azért cigány a cigány, a muzsikus cigány, bele­
lát az a szivekbe. . .  A cigány belekezd egy uj 
nótába: „Kitették a holttestet az udvarra." Péter 
egy darabig hallgatta, majd erősen rákiáltott a 
cigányra :

— Hagyd abba, hagyd abba, mert mindjárt 
meghasad a szivem! Talán jobb is volna, 
tette hozzá halkabban.

Péter sokáig merően nézett maga elé, majd 
mintegy magába mondogatta: Kitették, igen ki­
tették. Nem borult senki a koporsójára. Messze 
voltam, nem jöhettem el akkor. Oh anyám, édes­
anyám ! Majd féktelen düh fogta el. Az arca 
szinte eltorzult és harsány hangon kiáltotta: De 
most eljöttem, el, hogy megboszuljalak! Most el­
jöttem fizetni azoknak, akik megrepesztették ál­
dott szivedet! Most eljöttem, hogy boszut álljak 
mindazokon, akiknek része volt boldogságom el­

gulatok Lendvára), különben ez a jó tulajdon­
sága Napóleonnak (a nagynak) is meg volt. 
mondják, hogy irás közben annyira ideges ieti 
csendtől, hogy rákiáltott a néma lakájokra, h 
ne lármázzanak. (A szerzővel ezt csak akkor tJi- 
ték meg a tanárok, ha katedra előtt állván, nem 
vallott, i

Azt hiszem, hogy mindenki tudja immár, 
hogy a szerző ezúttal én vagyok, tehát most már 
beszélhetek: jelen idő, egyes szám, első sze­
mélyben.

Bevezetésül elárulhatom, hogy a hamvazó 
szerda esti Heringsmausról lesz szó. Amely a le... 
fényesebben sikerülvén Alsólendván, teljesen 
fuccsba ment az idén. Hogyan? Hát igen. ,.\z 
asszonyok és a lányok megjelenésükkel tönkre 
tették az egész Heringsmaust, ami eddig, kivétel 
nélkül tisztán férfiak közt folyt le; igy ment 
fuccsba,. . .  de szerintem igy volt a legjobb. Vi­
gasztaltam a férfiakat, hogy megbosszulhatják 
magukat mindennap, de eredménytelenül, leg­
kevesebb eredménnyel éppen a postamesternél, 
akit aztán jókor hazakiildöttem.

Pompás táncmulatság fejlődött ki rögtön 
vacsora után, mely itt elárulom — reggel 7 
óráig tartott. Az összes négyeseket a jelenlevők 
mindenike táncolta, aminek 6 -ik figuráinál gyak 
ran oly irtózatos zene-correográfiai combinált 
complicátiók állottak elő, hogy az ógyaliai zeisz- 
mikus műszerek soha nem tapasztalt kilengést 
követtek el. A fiatal emberek darabonkint 50—60 
gallért táncoltak csurom vizesre. A jókedv az 
első pillanattól kezdve a zénithen állott, azonban 
a Fuss Evelin tréfás apróságai már az első fél­
órában azon keresztül is kergették, - igy történi, 
hogy a jókedv gyakran ütötte a fejét a plafondba. 
(A történeti hűség kedvéért meg kell emlékezni 
a casinoi vasoszlopokről is, amelyek egyes em­
bereket felfelé közvetítettek.) A vacsora 8 órára 
volt jelezve, de a hölgyek miatt csak , 9 óra 
9 perckor kezdődhetett, de a jósága kárpótolt 
mindenért.

Ezt el kellett mondani, mar csak azért is. 
mert inig azt vártuk, kibökték egyesek, hogy hát 
„én szomjas vagyok," „én éhes vagyok," „én 
éhes is vagyok, szomjas is vagyok," „én éhes >.< 
vagyok, szomjas is vagyok, csak egy kicsit hatni* 
vagyok" mondogatták. Balás bácsi. ez. az ara­
nyos kedvű bájos ur pedig ott palam et publice 
rámfogta, hogy azért vagyok olyan hangulatban, 
mert engem hazafiui bú emészt, ö ezt olvasta 
valamelyik „Hangulatból." Egyéb se kellett. Teke 
tiszteletes ur pedig nekem jött azzal, hogy rette­
netes vagyok, nem múlik el vasárnap, hogy ne

rablásában, akik holt híremet keltették, azon, 
aki esküt szegett.

Társai mind ijedten néztek reá. A két öreg 
vigasztalni próbálta.

— Hiába édes nénémasszony és báty’uram. 
Ne vigasztaljanak, ne csititsanak. Az élt bánato­
mat nem lehet eloszlatni. A boszum bármit mű­
veljen is, - a tettemért helyt állok, — veszteni 
valóm pedig nincs már semmi. Az a lány is meg­
fogadta, mikor elmentem, hogy sohasem lessz 
másé, mind az enyém. Ha nem térek vissza többé, 
úgy élete végéig pártában marad. Alig költötték 
holt híremet, mindjárt elfeledte a fogadalmat, le­
vetette a pártát. Anyám is meghalt utánamvaló 
bánatában. Megállj esküszegő, lakolni fogsz.! 
Érted szenvedtem és szegény anyámért oda át 
a távol uj világban. Megtermelte a szenvedés és 
a munka a gyümölcsét. Anyáin meghalt, te másé 
lettél.

Az öreg korcsmárosné csititólag emelte fel 
a kezét és szinte feddö hangon szólt a legényre: 

Péter a leányt ne okozd, ö nem oka semmi­
nek. Sokat sirt utánad, mikor elhitették vele, hogy 
meghaltál. Nem is lett volna soha senkié, ha az 
apja nem kényszeríti rá Azt mondod, senki se 
borult az anyád koporsójára. Tévedsz. Az a leány 
siratta helyetted is. Mig a tél le nem hervasztotta 
a virágokat, minden reggel lehetett látni friss 
virágból font koszorút az anyád sírján. Ne tedd. 
ne bántsd, ne okozd öt.

A legény arcán a bánat szelidebbre válto­
zott, majd az öreg nőt átölelve könnyek között 
m ondta:

— Köszönöm, édes néném-asszony. Most 
már könnyebben viselem a fájdalmat. Magának 
elhiszem, amit mond. Csak azt mondja meg, jól 
bánik-e vele az ura ?
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kellene olvasni: „Hangulatok"... es itt, mint 
mondta, keresztül fut a cikken és ott kezdi megint 
olvasni, hogy „folytatom"... A harmadik úri 
ember 'pedig kétségbeesett azon. hogy fogom én 
befejezni ezt a cikksorozatot ? s tb ... Persze ki­
rántottam hüvelyéből a nyelvemet és hadakoztam. 
Időszőr is Balás bácsinak kijelentettem, hogy 
kényszeríteni fogom a cikkeim elolvasására (igy 
in ez jő szer!) és aztán meg nem kell hinniük 
i cikknek (ennek pl. lehet), ha az ember a han­
gulatából azt írná meg, ami igaz : „rejtelmes köz­
ieméinek" címen a rendőrség elkobozná a — 
Híradót Annak, aki azt mondta, hogy nem 
mdia miképpen fogom befejezni a sorozatot, azt 
mondtam, hogy úgy : eg\ szerűen odaírom „vége." 
Iht nem igaz? Nem tökéletes, egészséges, gyö- 
„vorii apróságok ezek a hangulatok? írhatnám 
címnek azt is : „Zalamegyei gyöngyök, vagy iro­
dalmi arany" stb. Teke tiszteletes urat pedig ez­
úton kérem, hogy olvasson ennek a cikknek a 
küzepiből is .. . .  mely egy bájos asszonynak szánt 
„kiszerkesztés.“ (Lásd Seival Tata legelső, de 
okos cikkét).

Azt kérdezte tőlem az a szép asszony, hogy 
hogyan élhettem annyit, hogy annyi emléket tu­
dok a világ minden részéből összehozni? így ni, 
feleltem, mindenütt ott voltam, ahol lehettem, sem­
mit el nem mulasztottam ; ami szép volt, vagy 
érdekes, mélyen belekarcoltam nagy homloku ko­
ponyámba. Ha pedig kedvem támad, előveszem 
okét s színházat játszatok velük. Hja, azt nem 
iát ja senki! Pedig ez tökéletes játék, amit csak 
én látok,. . .  de mikor papirosra teszem, akkor 
:n ír irigy vagyok, csak közönséges irói stylusban 
rovom össze a betűket. Jók azok igy is, de úgy  
csak beszélni tudok, ha hallgatnak, zsivajban 
csak irni tudok. Lássa! eljövök Csáktornyáról 
egy Heringsmausra, vagy mint a férje mondta 
Smausheringre, pedig egy óráig ülni a Lázár Vik­
to r  vonatában, mondhatom: büntetés. Mintha el­
indulna : mikor vágtat, mikor kapaszkodik: 
csúszik, egy órában egy evőkanálnyi utat tesz... 
és az ember olvassa a „tilalomfa"-,,vicceket": 

t ilos a vonatot gyalogjáróknak kisérni!“ „Tilos 
kalabriász-parti miatt leszállani!“ De mind között 
.1/ a legnevetségesebb, hogy itt-ott ki van Írva: 
„Vigyázz, ha jön a vonat!“ Ez igazán nevetsé­
ges A sínekre kellene tenni a „tilos“- t : vigyázz, 
ha jön a szekér!

Hát én ebbe a vonatba csak azért ültem 
be egy órára, mert megakartam ismerkedni a 
Smausheringgel, amit 1908 esztendőn keresztül 
egyszer sem láttáin. És elmentem Lendvára. Egy 
emlékke! több. Láttam, hogy fejezik be Zalában 
a farsangot. Talán sohasem fogom többet látni. 
Szent kötelességem visszaszólít arra a helyre, a 
melynek háromszor esküdtem hűséget, amelyhez 
eddig hű is voltam s az a kis idő, amit itt töl-

Nagyon jó*, édes fiam, szinte a tenyerén 
hordozza s most már a szegény asszony kezd 
beletörődni a sorsába.

Bort ide báty’uram ! Te meg húzd ci- 
•~á".v. de csak szomorúan!

lddogáltak. Sirt a cigány hegedűje.
Már késő éjjel volt. A legény felkelt. Siető 

léptekkel indult a falu egyik háza felé. Ott lakott 
;i/ i leány, most már asszony. . .  Egy kis darab 
i'ogöt vett fel, oda rejtette a szive mellé. Aztán 
elment ki a temetőbe. Sírva ölelgette azt a kis 
fejfát, majd elbúcsúzott tőle. Onnan is vett fel 
egy rögöt, oda tette a másik mellé, azzal vissza 
ment a korcsmába.

E szavakkal lépett az öregek elé :
Isten velük! Boszut állani jöttem, de 

tudok. Majd az Isten boszulja meg helyet­
tem azokat, akik ezt a kegyetlenséget tették! 
Elmegyek úgy, hogy többé vissza sem térek. A 
j" Istenre kérem magukat, ne mondják meg sen­
kinek, hogy itt voltam ! Hadd higyje az az asz- 
szony, hogy halott vagyok . . .  Isten velük !

Azzal kirohant. Égy bujdosóval több let t ..
R. I.

töttem Zalában, ez a térbeli távolság azt a hűsé­
get csak fokozta. De Lendváról elviszek egy pár 
képet magammal és majd valahol folytatom az 
én képcsarnokomat... addig, mig a toll ki nem 
esik örökre kezemből, mert mig élek, addig min­
dig lesz valami szép előttem, amit odaállítok a 
többi mellé,. . .  hogy tarkítsa az én kifogyhatat­
lannak Ígérkező színes kaleidoskopomat. Merész 
állítás, de színesnek tartom s ha kifogy, élni sem 
kívánkozom. De elkísér a m ásvilágra..." (Rajna- 
Czobor: Hajdúk hadnagya.)

(Folytatom.)
Dr. CSONGOR GERGELY.

Farsangolás.
A K orcsolya-Egylet jelm ezes estélye.

Elmúlt. Vége van . . .  Még mielőtt egy egész 
esztendőre itt hagyott volna bennünket magunkra, 
még egyszer, utoljára megrázta csörgősipkás fe­
jét, még egyszer, utoljára visszaköszöntött az ő 
immáron „jammeros" (vagy „nyámmeros") hívei­
nek, hogy ne tudjuk elfeledni megint egy álló 
esztendeig, hogy itt hagyja lelkűnkben nevét az 
örök emlékezés gyémántkristályával mélyen bele­
karcolva, hogy megsajnáljuk, elsirassuk, eltemes­
sük . . .  elmúlt, vége van . ..  meghalt Karnevál. 
Az örökbohém Karnevál. A farsangi bálok szí­
vesen látott maecenása, a gondtalan, a poetikus, 
a minden kedély, ötlet és elmésség kutforrása, 
Karnevál. ..

Rejtelmes titkolódzások, izgatott sürgés-for­
gás előzte meg a szombat esti jelmezes mulat­
ságot, melyet a korcsolyások rendeztek az öreg 
Korona rózsaszínű termében. Minden valamire 
való asszony, leány és épkézláb férfi lázas és 
egyben kiváncsi igyekezettel készült a kitűnőnek 
ígérkező estélyre, — nyújtván a mulatságon 
olyan színes képet, mint egy francia divatujság 
farsangi száma, szépet, hogy szinte belekábult a 
férfiember feje. Túlzás nélkül mondom, dísze­
sebb, válogatottabb társaságot fesztelenebb jó­
kedvben még nem láttak a Korona falai, mióta 
Alsólendván megtelepedett Terpsichore asszony. 
A korcsolyások, akik máskülönben pedig esküdt 
ellenségei az olvadásnak (nem csoda, még a ran­
devú is jobban esik a jégen), most egy közös 
akaratban olvadtak fel: lerombolni a hideg vá­
laszfalakat, amik oly sokszor közénk ékelődnek, 
de amik szégyenkezve tűntek cl a szombati jó­
kedv láttára.

Úgy illenék, hogy sorba fessem meg az ott 
sürgő jelmezek (női jelmezek) szebbnél-szebb 
alakitóit, de az én savanyu kritikusi toliam gik- 
szert csinál az első próbánál, tudom. Meg sem 
próbálkozom vele. Egyszeriben annak kijelenté­
sére szorítkozom, hogy szépek voltak mind s 
mert mind kitünően kifundált toalettben segítet­
ték megülni, nem, végigtáncolni a rövidéletü Kar­
nevál halotti torát: a szebbnél is szebbek voltak. 
Fuss Evelin kisasszony remekbe készült confetti- 
jelmezében kétkézzel szórta a fáradhatatlan férfi- 
sereg nyakába az apró színes confetti-záport, 
s a férfiak dehogy haragudtak meg egy-egy erő­
sebb „támadásért," mikor az „ellenség" mulat a 
pucolkodásukon a legjobban. Toalett dolgában 
is kétségkívül az övé és Balás Jolán kisasszonyé 
(pók) volt az elsőség, de nem sokkal maradt 
mögöttük Hallos Erzsiké (napraforgó) kisasszony 
jelmeze sem. A többi jelmezek is kifogástalanok, 
sőt az eddig produkáltaknál fényesebbek, Ízlés 
dolgában pedig felülmúlhatatlanok voltak, éppen 
azért ne nehezteljen meg senki rám, hogy sze­
rény lapunk szűk kerete nem engedi meg kiilön- 
kiilön megdicsérni őket. De azért a krónikái hű­
ség kedvéért itt adom a megjelent jelmezes és 
nem jelmezes hölgyek névsorát:

Asszonyok : Balás Béláné, Bádcr Hermáimé 
(kártyavetö cigányasszony), Balkányi Ernőné (ka­
lász), Bittera Béláné (turista), Bogyay Györgyné,

Brünner Béláné, dr. Brünner Józsefné (vadrózsa), 
Csiszár Sándorné, dr Fehér Dezsöné (tearózsa), 
Freyer Lipótné, Fuss F. Nándorné, Gillyen Sán­
dorné (gésa), Grosz Hermáimé. Hajós Mihályné, 
Halász Zsigmondné (pillangó), Horváth Károlyné 
(hollandiai), ö/v. dr. Király Mórné, Kreizler Ala- 
josné, Klein Dávidné, özv. Loncsarits Lipótné, 
Mády Pálné. Mandelbaum Mórné (vadász), özv. 
Nagy Józsefné, Schwarcz Arnoldné, Schwarcz 
Károlyné, Schwarcz Mórné, Schwarcz Rezsöné 
(román), id. Schwarcz Samuné, Szántó Zsig­
mondné, Teke Dénesné, Tóth Pálné (vadrózsa), 
Ujlaky Lászlóim, Vidra Istvánné, özv Weisz 
Edéné és Wortman Benőné.

Leányok : Balás Jolán (pók), Balás Stefi 
(cseresznye), Balga Ilonka (eper), Bobay FIr/si 
(spanyol), Bezerédy Ilona (éjkirálynő), Dreisiger 
Fanny, Fuss Evelin (confetti). Gombás Irmuska, 
Grosz Ella (spanyol), Hallos Erzsiké (napraforgó), 
Klein Bertus, Mandelbaum Ida (virágárus , Nagy 
Ilonka (kéményseprő), Schwarcz Fr/si (Pierrette) 
és Weisz Erzsi (pillangó.)

Roppant eredeti alakítást nyújtott Horváth 
Károly mint vendéghivó; kitűnő ötlet volt azon­
kívül Balkányi Ernő és Oszeszly M Vidor nagy­
bőgő jelmeze.

Á mulatság szokatlan jókedvben 1 .7 óráig 
tartott, sokaknak még ennél is tovább!

BŐGŐ.

HÍREK.
N agyböjt. Hainvazó szerdát a ha­

gyományos szertartással ünnepelték meg a 
katholikns templomban. A liamvazásnál meg­
jelentek az iskolák katholikns növendékei. 
E napon kezdődött a nagyböjti időszak és 
a templomban böjti prédikációt tartottak. 
Prédikáció után pedig kihirdették a herceg- 
prímásnak a böjti napok megtartására vo­
natkozó rendeletét.

Eljegyzés. Szovátai Hajdú Aladár szóig, 
kiv. viszonyba helyezett tart. honvédhadnagy s a 
bellatinci uradalom ispánja eljegyezte szenthei 
Szentbe Margit urhölgyet, oki. polgári-iskolai ta­
nítónőt Nagykanizsán. Gratulálunk!

M árcius Idusát, az 1848-iki sza­
badságharc emléknapját mint említettük 
— egyesületeink közül a Keresk. és Iparos 
Ifjak Egyesülete üli meg nagyobb ünnepség 
keretében. A Korona emeleti nagytermé­
ben március 14-én, vasárnap délután 4 
órakor tartandó ünnepélyre a belépés díj­
talan lesz, csupán a kibocsátandó műsor 
költségeinek fedezésére kell fejenkint 10 
fillért lefizetni. A helybeli Dalkör énekszá­
main kivíil lesznek hazafias szavalatok, em­
lékbeszéd és felolvasás.

H alálozás. Simon Pánié kerkakáiócfai 
földbirtokos, néhai Simon Pál orsz. képviselő 
özvegye, 92 éves korában elhunyt. — Temetése 
szombaton volt Szombathelyen

T em etések . Hétfőn délelőtt Alsólendva 
és vidéke óriási részvéte mellett helyezték örök 
nyugalomra Kiss Pál helybeli espercs-p'ebánost. 
A gyászszertartáson megjelentek a kerület papjai, 
részvételét megígérte dr. Nyáry Béla képviselőnk 
is, de ismeretlen okok miatt Csáktornyán leké­
sett a lendvai vonatról. Kiss Pálnak, a népszerű 
esperes-plebánosnak ravatalára a családtagokon 
és paptársain kívül dr. Nyáry Béla és az Alsó- 
lendvai Takarékpénztár is koszorút helyeztel ek.

Reményfy Jenő helybeli kir. bir. végrehajtó, 
mint említettük, a budapesti Szent-János kórház­
ban, ahova súlyos bajával vitték, meghalt. Te­
metése vasárnap volt a farkasvölgyi temetőben. 
A végtisztességen küldöttségiieg, díszes koszorú­
val megjelent a balatonfüredi tüzolió-testület 4

Kérjen mindenütt va lód i  
~ ~  .. . _ egyptomi „NIL“ szivarkahüvelyt és szivarka 

p ap irost  —........... --- ------
mely a dohányzás alatt nem lesz sem zsíros, sem fekete.

Csak akkor valódi, ha a „NIL“
= = = = =  Cs. és kir. szabadalom 394. sz. a. 1896 február

név- és krokodil védjegygyel van ellátva!
15-étől.
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tagja a főparancsnok vezetésével, hogy egykori 
alapitó főparancsnokukat elkísérjék utolsó útjára. 
Részvétüket fejezték ki az özvegynek számos jó­
baráti u kiviil a balatonfüredi tűzoltó-testűid és 
Szabó Károly balatonfüredi ref. rektor.

Jönnek a színészek. A Szilágyi 
Dezső elszerződésével megüresedett zalai 
szinikerületre sok a pályázó igazgató. Több 
név kombinációba is került már. de tigy 
látszik, azok közül egyikben sem találtuk 
meg az igazit. Egy kisebb társulat már két 
hét óta Sümegen játszik a közönség nagy­
részének megelégedésére. Ez a társulat a 
jövő hó első felében városunkoa szándé­
kozik jönni két-három heti szereplésre, 
evégböl az igazgató, Füredi Miksa érint­
kezésbe is lepett már a helybeli Korona­
szálló tulajdonosával a nagyterem kibére- 
lésc végett.

H ering-lakom a. Szerdán este aCasino 
helyiségeiben hering-lakoma volt kitűnő menüvel, 
kilóm nél kitünobh hangulatban. Az idén hölgyek 
is jelentek meg a lakomán, misem természetesebb 
tehát, minthogy vacsora után táncra perdültek a 
fiataiok. A kedélyes mulatság éjfélután 2 óráig 
tartott.

Hordójelzés. Zalavármegye törvényha­
tósága a következő helyeken állít fel hordójelző 
hivatalokat: Zalaegerszeg, Nagykanizsa, Sümeg, 
Keszthely, Tapolca és Alsólendva.

Közgyűlés. A Tulipánszövetség Magyar 
Védöegyesület alsólendvai fiókja ma, vasárnap 
délután 3 érakor a Casino helyiségeiben tartja 
ez évi rendes közgyűlését. Tárgysorozat: t. 
Jegyzőkönyv hitelesítésére 2 tag kiküldése. 2. Évi 
jelentés. 3. Zárszámadás és költségvetés. 4. Az 
elnökség, számvizsgáló-bizottság és választmány 
megalakítása. 5. Indítványok.

Szőlészeti e lőadás. Stridoj tudósilónk 
írja : V’éttér K Pál szőlészeti és borászati m. kir. 
központi felügyelő, tapolcai tanár szerdán Stridőn 
az áll. elemi iskola épületében előadást tartott. 
Az előadásm résztvett Stridó és környéke gazda- 
közönségének egy igen tekintélyes része. A közel 
kétszázra menü közönség nagy érdeklődéssel 
hallgatta az előadást és annak végeztével hálás 
köszönetének adott kifejezési. Csütörtökön 
délelőtt Viziszcntgyörgyön volt hasonló előadás.

Felülfizetések k im utatása . A helybeli 
Korcsolya-Egylet szombat esti jelmezes bálján 
felblfizettek a következők:

Fuss F. Nándor. K. Hajós Mihály 10 — 10 koronát, 
Bnlá> Bein. dr. Józsa Fábián. Pollák Emil. Roieli Vilnius 
(Sziszek) 5 kor.. Biró Lajos. Csukics Adolf, Szalav Ká­
roly (l.otenye). Székely Emil a—a koronát, Bitlera Béla. 
Horváth Karoly. Oszes/ly M. Vietor, Selnvarcz Ad. Arnold, 
Sehwarez Mór. Sehwarc/ Rezsődé 2 -2  koronát, Balkányi 
F.rno. Barlos M r. Bader Hermán, Blau Miksa. dr. Fehér 
Dezső, Freyer Lipót, Halász Zsigmond. Mandelhaum Mór, 
Matuss Lajos. Mészáros Mihály. Sehwarez Károly, idősb 
Sehwarez Samu, Teke Dénes, Weisz Hugó. Weisz Zoltán 
1 1 koronát.

Az alsó lendvai szakácsnők vasárnap 
esti álarcos báljának bevételéből a tiszta jöve­
delmet, 14 koronát beszolgáltatták a helybeli 
szegény alap-pénztárba.

M árcius 15 B ellatincon. A bellatinci 
Casino az 1848-iki márciusi nagy napok évfor­
dulójának alkalmából március hó 14 én este ' J  
órakor társasvacsorával egybekötött emlékünne­
pélyt rendez. Műsor: 1. Himnusz. Énekli a kö­
zönség. 2. Emlékezés 1848 március Idusára. Irta 
és felolvassa Fekete Gézáné úrnő. 3. Március 15. 
Szavalja Szepesy Gusztáv. 4. Mi a hazaszeretet ? 
Szabadon előadja Zrinvi Károly. 5. Az özvegy 
és fiai. Szavalja Fekete Etelka urhölgy. 6. Szó­
zat Énekli a közönség.

Fösorozás városunkban. Alsó- 
lendván az idei fősorozás március hó 17.,
19., 20. és 24 napjain lesz. Polgári elnök 
K. Hajós Mihály. Orvos dr. Józsa Fábián

A szegénysorsu  tüdőbetegekért. A 
József Kir. Herceg Szanatórium-Egyesület ismert 
kérelmére Alsólendváról a következő adományok 
folytak b e : Kiss Dénes áll. polg. isk. igazgató 
gyűjtése 18 kor. 40 fillér, Alsólendvai Takarék- 
pénztár 5 korona, Pollák Emil 3 kor.. K Hajós 
Mihály 2 kor., Pollák József 2 kor., Neubauer 
József 2 kor., özv. Baranyay Kálmánná 1 kor. 
50 fillér, Csiszár Sándor 1 kor., Csiszár Sán- 
domé 1 korona. Cserencsócról: Szép János 2 
korona. Ezenkívül a járásban eszközölt gyűjtés­

ből főszolgabiránk 93 kor. 43 fillért küldött be 
az egyesületnek.

F aragó M arciról. Faragó Marci, a mi 
fiatal festőművészünk, mint már több Ízben meg­
írtuk, egy festötársával iskolát tart fenn Nagy­
kanizsán. Ott legutóbb egy nagyszabású mulat­
sággal kapcsolatosan is meggyőződhetett a kö­
zönség Faragóék festményeinek művészi szépsé­
géről, amely alkalommal egyik kanizsai lap igy 
ir a tapasztaltakról:

„Akik a szombati estély színpadjának káprázatos 
szin.eiben és a tulipánkert védtelen távlatában gyönyör­
ködtek, felejthetetlen tudomást szereztek arról, hogy két 
fiatal festőművészünk van: Faragó és Sas. kik nemcsak 
életkoruk tekintetében fiatalok, hanem bennük él a mű­
veszet szeretetének. a művészi látásnak, felfogásnak ifjú 
tüze, rajongása, vágya, reménye, törekvése. Azok a me­
cénások, akik a társadalmi konkurrálásért páit dják a 
művészeteket, csak a beérkezetteket. Iiimévtc I, össze­
köttetésektől és u.ságkritikáktol ajánlottakat becsülik; a 
mi rokonszenvünk több melegséggel fordul az útban le­
vők, a keresők, a fiatalok felé, kiknél még nem csupán 
kenyérkérdés a művészet, hanem művészi vágyak, őszin­
teség, merész meggyőződések kérdése. Faragó és Sas 
ifjak, művészek és keresők. Ha itt tartózkodásuknak nem 
is lenne egyéb eredménye, eredménynek megbecsülendő 
lenne az is, hogy 20—2'« kanizsai leány meg.saterkedik a 
művészi hangulatoknak a befejezettség előtti forrongá­
sával és kevésbé népszerű, meg nem akceptált irányok 
megismerésével az önálló kritika bátorságára tesz szert.

Faragó és Sas a saját és növendékeik képeiből április 
elején tárlatot rendeznek Nagykanizsán.”

Csenevész gyermekek
gyorsan egészségesekké válnak, ha a S C O T T -  
féle Emulsiot szedik. A javulás már az első adag 
használata után észlelhető.

A SC O T T -féle  Enutlsio
oly édes mint a tejszín és a be­
teg szívesen veszi be és meg­
emészti még akkor is, ha a te­
jel visszautasítja. Köztudomású, 
hogy az orvosok az egész vilá­
gon legmelegebban ajánlják a

S C O T T fé le  Em ulsiot.
E jy eredeti üveg ára 2 kor. 50 fiit.

Kapható minden gyógyszerárban.

Szenzációs öngyilkosság  történt 
szerdán délelőtt Zalaegerszegen. Egy ön­
magával meghasonlott ember, D. Horváth 
Győző tekintélyes vaskereskedő dobta el 
magától könnyelműen az életet. Revolverből 
négyszer magára lőtt, melyek közül három 
lövés mellén találta a szerencsétlen embert 
s nyomban megölte. Levelet hagyott hátra, 
melyben bocsánatot kér azoktól, akiket ha­
lálával gyászba döntött.

— S zerencsétlenség . Bakónak községben 
végzetes szerencsétlenség történt a napokban. 1 
Beela Mihály gazda 4 esztendős fia a réten levő ! 
t" jegén csuszkáit, miközben a jég beszakadt s
a fiú a vízbe fűlt.'

H irlapirók egym ás között. Keszthely 
két újságja között már évek óta dúl a testvér- 
háború. Éz az áldatlan harc a nyáron élénk, sőt 
mondhatni kíméletlen cikkezéssé fajult mindkét 
részről, melynek az lett a következménye, hogy i 
Sági János, a „Keszthelyi Hírlap*4 szerkesztője | 
pert indított Szollár István, a „Balatonvidék“ bel- : 
munkatársa ellen. Szollárt a pécsi eskiidtbiróság 
a Sági ellen elkövetett becsületsértésért a minap | 
100 korona fő- és 30 korona mellékbüntetésre I 
ítélte, azonkívül elmarasztalta az összes felmerült 
költségekben.

— Máshol. Csáktornyán tnozga'om indult 
meg egy gazdakör létesítése végett. És hízva a 
Csáktornyáink minden téren tapasztalható komoly 
törekvésében, a gazdakört meg is fogják csinálni, 
még pedig rövidesen. Szóval, mindenütt mo­
zognak, mindenütt cselekednek, csak mi élünk 
máról holnapra, tétlenül, várva a sült galambot, 
hogy a szánkba repüljön.

V asárnapi m unkaszünet. Az összes 
állami hivatalok, de különösen az állami tisztvi- ' 
selök is már több értekezletet tartottak a vasár­
napi munkaszünet érdekében. Mint most illeté* , 
kés helyről értesülünk, az értekezlet alapján az í

illetékes minisztériumok foglalkoztak ezen kér­
déssel s annak eredményeképpen már a közel 
jövőben az áliainhivataloknál is elrendelik a tel­
jes vasár- és ünnepnapi munkaszünetet.

Az izr. jó ték o n y  nöegylet köréből. 
A Pollák Lázár helybeli cég 53, az Alsóleiidva- 
Vidéki Takarékpénztár 50 és az Alsólendvai Ta­
karékpénztár 40 koronát adományoztak a hely­
beli izr. hitközség céljaira, mélyért ez utón is 
hálás köszönetét mond az elnökség. Ugyancsak 
elismerését és h.ilás köszönetét nyilvánítja a le­
mondott Kormos Árminná úrnőnek, ki az egye­
sület fennállása óta mint pénztárosiul szolgált.; 
önzetlen, buzgó tevékenységgel a jótékonyság 
ügyét.

„N1L“ szivarkahüvely és papír mai szá­
munkban közölt hirdetésire felhívjuk olvasóink 
b. figyelmét.

— Ö sszeégett g y erm ek . A közeli csentei 
hegyről kaptuk a hirt, hogy tegnapelőtt ott ,./ 
erdőben favágás közben tüzet raktak a munká­
sok, a tűzhöz közel ment Zudravcc János 6 éves 
kis fiú, ruhája meggyuladt s mire eloltották, any- 
nyira összeegett a szegény liu, hogy belehalt 
sebeibe.

— A pénz. Zsilek Ferenc bagonyai lakos 
hoz a múlt héten beállított egy ismeretlen egyén 
és egy levelet adott át, amelyben Zsiteknek egy 
ismerőse, Ernisa Ferenc 60Ó korona kölcsönt 
kért néhány napra. Zsitek gyanútlanul kifizette 
az összeget, de midőn egy hét múlva sürgette a 
pénz visszaadását, akkor sült ki, hogy a lévé 
közönséges hamisítvány volt, Ernisanak esze 
ágában sem volt kölcsönt kérni. Károsult pana­
szára csendörségünk a tettest kinyomozta és le­
tartóztatta.

Tüzek. Stridőn a múlt hét folyamán ki 
gyuladt Knecht Antal vincellér háza s az összes 
melléképületekkel, takarmánnyal együtt 460 kor 
értékben leégett. Biztosítva nem volt.

Csütörtökön gondatlanságból kifolyólag ki 
gyuladt és leégett forma Istvánnak a dobronak 
szőlőhegyen levő pincéje. A kár nem nagy.

CSARNOK.
Históriák.

Sainte-Beuve.
1843-ban Párisban névtelenül jelent meg 

egy verses könyv, a „Livre d’ amour", hat esz­
tendő szerelmi története, csaknem napiószorii 
pontos adatokkal van megénekelve Sainte-Beuvi 
első hatalmas szerelme. A szerelem „bűnös” s 
annál forróbb, lázasabb, viharosabb volt, a Hugó 
Vietor házában keletkezett, ahová Sainte-Beuve 
bejáratos volt. Már a kortársak is tudtak vagy 
rebesgettek felőle cgyet-mást. Még élnek azon, 
akikre nézve ennek a szerelemnek az adatai ke- 
gyeletsértók lehetnek, de mikor lecsillapul ez a 
posthumus botrány, s mikor ez az egész szerelmi 
história a múltban révedező emlék lesz, a világ 
legszebb szerelmei közé fog tartozni. A Hugo- 
haz asszonya, a hallgatag és szórakozott termé­
szetű Hugó Vietorné volt Sainte Beuve első sze­
szereimének tárgya és ö az az Adél, aki mint a 
„Livre d’ amour” szenvedéssel és szerelemmel 
telt hősnője, hovatovább a legendás asszonyok 
sorába fog kerülni. A harmadik főszereplő a „Roi 
Epoux”, a költőkirály, a férj, aki ebben a histó­
riában a legrosszaboul jár. Mert hát ő annak a 
kornak antik istene és maga is oly csapodár, 
mint egy isten, a modern mithologia a fejére tűzi 
a megcsalt férjek tragikomikus symbolumát. Ez 
az a seb, amely még most is sajog, mert még 
élnek Hugó Vidor leszármazol.

Hugó Vidor és neje közt szerelmi házasság 
jött létre, melynek múltja hosszú és küzdelmes 
volt, míg a gyerekkori játszó társakból szerel­
mes pár lett s amely végtelennek ígért i s  hitt 
szerelem 8—9 esztendeje a legzavaitalanabb 
családi boldogsággal töltötte el Hugó Vidor há­
zát. Ám 1833-ban szilire került először Hugó 
Vidor „Lucréce Borgia“-ja, amelynek egyik sze­
repét egy jelentéktelen, de csodaszép színésznő­
nek, a madame Drouet-nek adta, ki Hugó éle­
tében azontúl a legnagyobb szerepet játszotta s 
aki Hugó kedvesévé lett és akivel együtt ment 
a brüsszeli számkivetésbe.

S a kétségbeesett, az álmadoző, spanyol 
szépségű Hugoné, a megcsalt asszony zavaros 
lelkiállapotával átengedte magát Sainte Beuve-nck
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\\ i ■ából a „Livre d’ amour“ gyönyörű, de köl- 
,Jn szimbolikus soraiból sir föl az az irtózatos 
>L'rü lelkizavar, kétségbeesett fájdalom, össze- 

• ,, Jva a vágyteljes küzdelemmel, a szerelem 
Oszakával, mely az első ölelést, melybe a szár­

ú v a l esztett, akaratmegtört asszonyt belehajszolta.
Ekkor .már Sainte-Beuve a Hugo-ház min­

dennapos vendégei közé tartozott, de csaknem 
évig jár fel hozzájuk anélkül, hogy elárulta 

..Ina magát Hugoné előtt. De a szenvedő, fehér 
isszony már észre vette néma hódolatát és há­
zasságának hetedik évfordulóján már magától a 
kV.ltötol tudta, hogy a „Livre d1 amour" Adele-je 
,, s a költő ellenállhatatlan szerelemre lobbant 
h mta Egy év múlva megszületett Hugoné utolsó- 
s/ii.nit gyermeke, akit Adél névre kereszteltek és 
•ikjnok Sainte-Beuve volt a keresztatyja. Erre a 
‘ vermekre vonatkoznak a „Livre d ’ amoure" 
gyönyörű so rai:

Pure et tanant pourtant quelque chose 
(de m oi! .. .

Enfant, inon lendemain, inon aube a I' 
[horizon. ’T o i . . .“

Hugó Victor maga, sem a leánya születése 
v 1, tt, sem utána nem gyanakodott feleségére, mert 
a költő sokkal rútabb volt, semhogy hódítással 
lehetett volna gyanúsítani és Hugó ajt hitte, hogy 
a rútsága miatt visszautasított szerelmes bosszú- 
miivé az egész.

1834-ben Hugc mégis végleg szakított a 
költővel, nejével és szeretőjével Les-Rochesban 
egy fedél alatt lakott. A költő ezután Adélt csak 
ritkán láthatta és szerelmi viszonyuk a távolság 
folytán lassan hidegülni kezdett. 1836-ban már 
elkövetkezett az idő, amikor a „Livre d ’ amour“ 
regénye megszűnt és a hősnője és hőse már 
csak azt a barátságot érezték, amely a szerelem­
nek kialvó parazsa .. .

I ..munkatárs: Ifj. REVERENCSICS ISTVÁN.

) Háztartások, cukrászdák, vendéglők részére nagy 
idő- és pénzmegtakarítást jelent

a RÉTHY-féle

V a  i t  i l l ő i
alkalmazása.

A „VANILLOL“ (név törvényesen védve) 
könnyen oldódó tabletta alakban tartalmazza 

a v an ília  illa tá t és izét.
Fő előnyei a vaníliával szemben: 1. Teljes 
és gyors oldhatóság vízben, tejben. 2. Főzni 
és szűrni felesleges. 3. Színtelen, tehát fehér 
fagylalthoz vagy krémhez is használható. 4 
Illatát évekig változatlanul megtartja. 5. Ol­
csóbb, mint a rud-vanilia : ugyanis 1 tabletta 
2 fillér és négy ilyen tabletta, vagyis 8 fillér 
áru VANILLOL megfelel 30 fillér áru rud- 

vaniliának.
Egy tekercs VANILLOL, mely 10 tablettát tartal­

maz, ára 20 fillér. — Kapható
F u ss  F. N á n d o r  gyógyszertárában

Alsólendván.

A h ire s

kolozsvári szalonna 
és vegyes felvágott

n a p o n ta  frissen  kapható

f r e y e r  l i p ó t
fűszer és csemegekereskedőnél 

Alsólendván.
Friss Mauthner-magvak kaphatók.

224 1909. végrli. szám.

Árverési hirdetmény.
Alulírott bírósági vliajtó az 1881. évi 

LX. t e. 102. §-a értelmében! ezennel köz­
hírré teszi, hogy az alsólendvai k r járás- 
bíróságnak 1908. évi V. 678. szánni vég­
zése következtében Karabély. >s Elek ügy­
véd által képviselt Gzuk Márk javára 31)0 
kor. s jár. erejéig 1908. évi október 20-án 
foganatosított biztosítási vhaj'ás utján le­
foglalt és 1160 koronára becsült következő 
ingóságok, u. m.: a Mura folyón levő 4. 
sz. malom, henger, szélrosta, őriőkő és hen­
ger szita nyilv. árverésen cladatnak.

Mely árverésnek az alsólendvai kir. 
jbiróság 1909. evi V. 39 5. számit végzése 
folytán 300 kor. tőkekövetelés, ennek 1908 
évi augusztus 26. napjától járó 5" kamatai, 
1 • váltódij és eddig összesen 53 kor. 90
fillérben birőilag már megállapított költsé­
gek erejéig, alperes vizi-molnár malmában 
Felső-bisztrice községben leendő inegtar- 
tartására

1881 évi LX, t.-c. 107. és 108. § ai ér­
telmében készpénzfizetés mellett a legtöb­
bet ígérőnek, szükség esetén becsáron alul 
is el fognak adatni.

Amennyiben az elárverezendő ingó 
Ságokat mások is le- és felülfoglaltatták és 
azokra kielégítési jogot nyertek volna, ezen 
árverés az 1881 évi XL. t.-c. 120. §-ai 
értelmében ezek javára is elrendeltetik.

Kelt Alsólendván, 1909. febr. 25.
Havel E.!e kir. bir. vliajtó

Szölö-oltvány
és vesszőről 
ingyen és bérír

sima és gyökeres vesszőkből, a világhírű Dclawarc- 
böl másfél millió készlet.

Olcsó ár és pontos kiszolgálás.
Cim :

SZŰCS SÁNDOR FIA szőlőtelepe
Bihardiószeg.

1909. m árcius 11-jkének d. e. 10 órája  G c i r c l i  K c i r o l y ,  A r f l d O í l

határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szán­
dékozók ezennel oly megjegyzéssel hivat­
nak meg, hogy az érintett ingóságok az

ajánlok: szalonnát, zsírt, füstölt és pácolt 
húsokat s kolbászokat, szigorú napi árakon. 

Szíveskedjen árjegyzéket kérni.

Vendéglősök LEGNAGYOBB SZQLÖOLT¥áH¥lSlCOL̂

bortermelők  
figyelmébe!

Az uj 
bortörvény

értelmében kiadott beje­
lentési lapok kaphatók : 

Balkányi Ernőnél.

AZ ÁlLAM! FELÜGYELET MElkETT LÉTE5ÜLT

iMILLENKiUifc' #  
TELEP
NAGYQSZ
T O P O N T Á L  M .

TERJEDELME 500 KÁT. HOLD 
KÉSZLET SOK MILLIÓ 
ÁRJEGYZÉK INGYEN

< 2  H
MILLENNIUMTELEPEN VETTEM MILLENNIUMTELEPEN VETTEM

A sztalos és kárp itozo tt, 
valam int vas- és rézbu- 
torok nagy rak tára . ~BÚTOR!! i

S c h w a r c z  L i p ó t  Var ásd.
Legolcsóbb, legelőnyösebb be­
vásárlási forrás teljes menyasz- 
szonyi kelengyék, szállodák, ven­
déglők és magánosok részére.

Képes m intakönyv kívánatra i n g y e n !

A valódi Francia sósborszesz leg jobbnak b izonyult az 
összes s ó s b o r s z e s z - k é -  
szitniények között.:

Ara 1 korona. Kapható Fuss F. Nándor gyógyszertárában Alsólendván.
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Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

ARXSTEiN HKNO fűszer-. I'e- 
vélemény-magvak. ugw .intett 
■ cilán-kcreskcd.se. D 

szenraktái

ASCII ERE JÓZSEF epit.-z . 
Elvállal épiléG tervek ki--zitcs 
kezest, valamint szakvélemé 

nyait elsőrendű fővárosi épi

Ipar s kereskede em
<7ka-. épületi

.,1 REN< SÉR GYÖRGY téglnmeslcr /
gén (városi téglagyár.) A legjobb minő<egij fait

R O SEX B ER üEi; 
STEHX DÁVID v 
lt‘ lt . Fuvarozásé!

Előfizetőink ingyenes 
hirdetés-rovata.

DÁVID kereskedő Znlahaks; 
gyes kereskedése az állomás u 
a legolcsóbban elvállalt.-.tn-.

epitesi vállalkozó, 
í. mindennemű epit- 
y adását. Tanulmá- 
iszcknél szerezte.

GREÜORKXCSICS JÓ/.SEF -zifcvi -gy.ir.i. Kiva
natra szikvizet vidékié is szállil.

(iO.MZI LAJOS építőiparos c~ eem entáru készítő, 
Alsólendva-llosszufalu. Elvállalja betonliiduk és csa­

tornák szakszerű késziléset.

■'CHWARCZ KAROLY l.őrkeresl
gyáros.

SALAMON JÁNOS m olnár Lovas 
szenlmiklós.)

|>. Kei

ÁG ISTVÁN vegyeskeresk dése Hosszufalu. 
liADU; HERMÁN cipész. Nagy raktál késs férfi 

és női cipőkben.
RORS ISTVÁN kötélgyártó.

BLAl SÁNDOR \  ■ az Állomás mel­
lett. Kitűnő konyha, jó  borok, frissen csapolt sör.

RRlN N ER SAMI vegyeskereskedő.

BE( K MIKS \ - itödéje.

BELLOV l e s  FERENC öcsim sic . Végi 
ácsm unkát helyben es vidéken.

DÓM A JÓZSEF vendéglős Dobronak. 
ECKER FAL kalapos.

ERMÉNY I JAN« >S i ábsütó és iné skalácsos. 
EPPlN tíER  SAMI téglagyáros Alsólendván. Téglák 
é~ zsindelyek a legtarto-aídi kivileiben készilletnek.

FERKNCZY JÓ ZSEF vendéglős.

FREYER 1.11‘OT fűszer-, csemege-, norinbergi-. rö­
vid-. disznói-. játék-, üveg- és poreellán-áruk rak­
tára. Nagy választék m i divat eikkekben. Naponta 

friss gyümölcs kapható.
FARAGÓ ISTVÁN l»oilo ly- es fodrász. 

FRANKO ANTAL vendéglője Tiirniselián.
FI I!ST ALAJOS kereskedő Kerkaszentmikloson. 

(iOMHOSY es WENDL fűszer-, csemege-, rövid-, 
norinbergi-, üveg- és porczellán-áru kereskedése.

Rum és likőr kompozíciók kaphatok. 
GÖNCZ GÁBOR pékmester (Tüske utóda) ajánlja 
saját felügyelete alatt készült házi rozskenyerei! 

és süteményeit.

H1RSCHL 1GN \< 1  ,  dö Leteny
HEGEDICS ISTVÁN csizmadia. 

HORVÁTH IVÁN v n .l . 't l 'í -  Tiirni-.h.in.
HORVÁTH LAJOS borbély . Illatszerek raktára.
h e g e d ű s  s á n d o i ; .-púi.- 

IV \NICS PEREM
falu. Elvállal minden s/al

t- és butor-nsztalos. 
r Alsolendva Hosszú 
kuniba vágó munkát.

KARDOS TESTVÉREK v
szabadsághoz" Hosszúin Inba 

lek. jó  borok, frissei

ndéglöje a „Ma y 
n. Kitűnő magvar e'te- 
> csapolt sör.

I.EVASIGS FEREXI építőiparos.
LEROY1TS KÁROLY venidegi..s Dnuinsincc.

MAY 1 R i )D( )N órás és - - . N 
cbina ezüst árukban.

M AND ELHAL.U MÓR rőfös é■s divatáru kereskedő.
MAl'RER FERENC szobaíc-lö  é< mázol... Elfogad 
minden e szakm ába vágó munkát úgy helyben, 

mini a vidéken.
MAHTON KÁLMÁN vnsk.-i-o
választék vas és vasalásokban

skedése. Legnagyohh 
. Varrógép .g a z . asági

gép-, szén , C■ nialomkő-rnklár.

Ml KSH IS L \J (  )S is. Elvállalja minden
o szakmába vágó munka lelkiismeretes késziléset.
NEUBAUER ANDRÁS „ K o o .

kávéháza és szállodája.
1’OLLAK I.AZ.ÁR nagykere-keilö. Dohány es 

szivar nagy-áruda.

RAPOSA I N<
a begyen.) Elvállal minden c szakba vágó munkát.

S TERMÁNN JÓZSEF ácsm ester Hosszufalu 
Alsólendvu. Minden o szakm ába vágó dolgot e 

lal úgy helyben, mint vidéken.

SCHW'ARC.Z ETELKA vegyeskereskedése a Kani­
zsai utcában.

SCHW'ARC.Z I.IPÓT Imiorkc.vskedö Vai-a-d.
TI\ ADAR FERENC, va-- <-s l'üszerkercskcii, 

TÖRÖK SÁNDOR cipész e- börkereskedo. 
TANTALITS JÓZSEF vendéglője Zalainak-;.i. 

Ö/.v. TÍ SKE FERENCNÉ vendéglős. 
TAKÁTS FEHENCZ asztal..s 

TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedésc. mész- es 
eenient-raklára és cement-áru készítése.

varga  m á iv á s  ,1 m m h m ™  <*■*■ í w  a f
és zöld szölöollványokut a legjobb bor- és .-semege- 
fajokbau. Kiil önösen ajánlja a kroácza oltványokat 
Szölotelepilesl helyben és vidéken olcsón elvallai

W’ORTMAN BENŐ rőfös- és divatáru kereskedés 
Nagy raklar halotti és temetkezési kellékekben. 

WOLFSOIIN HENRIK központi kávé... 
W’EISZ ZSIGMOND elsőrendű férfi-szabó. Ke-/ 

férfi- és gyermekruhák gyári raktára. 
WALTERSBOLFKR ADOLF mészáros. 

WEISZEXSTERX IGNÁC vendéglős l'mn,-. .
W’EISZ LIPOT férfi- és nöi-divataru üzlete.

A világhírű váci Kobrnk-eipö egvediili raklarn.
NVEINBERGER ÖI)ÖN mész- és vogyeskeresked....

ZOM BORI MIHÁLY higiénikusán berendezett 
fodrász-term e a Fő-utcában ('Tivadar fele |uj ha/.|

A M I
valamit venni akar,

A M I
valamit eladni akar,

az h ird e s s e n  az

„Alsólendvai 
Hiradó“-ban.

jj____________________________________ LL

eladás.
Alsólendván, a főutcában

egy fö ldsz in tes ház
mely bolti helyiségnek is alkalmas, szabad 
kézből azonnal eladó. Cim megtudható a 

kiadóhivatalban.

Alkalmi íjándélkok.
Alkalmi ajándéknak legalkalmasabbak

a z  a r a n y -  é s  e z ü s t - é k s z a r ,  v a lam int 
a  C l i m a - e z ü s t  d í s z t á r g y a k ,

melyek dús választékban és olcsó árak mellett kaphatók nálam.
Nagy ra k tá r  fali-, éb resz tő - és z seb ó rák b an , a ran y - és ezü st­
lán co k b an , valam int látszerészeti cikkekben . J a v ítá s t e lvállalok.

M A Y E R  Ö D Ö N  órás és ékszerész
Alsolendva, Főutca, Balkányi Ernö-féle házban.

Pol l i tzer  sérv- 
a m b u 1 a t o r i u m

nyilvános orvosi rendelő-intézet 
s é r v b a j o s o k ,  ferdénnöttek 
és amputáltak részére

Budapest, IV. Kossuth Lajos-utca 8, félemelet.

Az intézet szakorvosa bárkinek teljesen díjta­
lanul rendelkezésére áll. Az orvosi vizsgálat igénybe­
vétele vásárlásra nem kötelez.

Orvosi ellenőrzés! Mérsékelt árak!
Egyéni speciális kezelés!

Szabadalmazott sérvkötők 
már 5 koronától felfelé.

Vidéki megrendelések az intézet szakorvosa ál­
tal lelkiismeretesen felülvizsgáltatnak s pontosan és 
a legnagyobb titoktartás mellett eszközöltetnek.

Hygienikus cikkek a legfinomabb minőségek­
ben. orvosilag ajánlva és sterilizálva. — Feltétlenül 
megbízhatóak. Tucatonkint if— lt> koronáig.

Ugyanott most jelent meg: „Az ember egész­
sége- cimü orvosi mű. mely kizárólag a sérvbajjal, 
annak ellenszereivel es kezelésével foglalkozik. F. 
munkát bárkinek díjtalanul és zárt borítékban küldi 
meg az intézet igazgatósága-

Nyomatott Balkányi Ernő könyvnyomdájában Alsólendván.


